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RAVICIO, portiò. 


MAIOTA, serva ’n casa Galarin. 


L'azione ha luogo in Torino nel 1861. 


UT 


ATTO UNICO 


Sala nell’appartamento di Monssù Galarin. Porta comune nel 
mezzo in fondo. Quattro porte laterali. La prima, a destra 
degli spettatori, verso il proscenio, dà adito alla camera da 
letto della signora Veronica; quella a sinistra alla camera 
di Monssù Galarin. La seconda porta a sinistra, verso il 
fondo, comunica colla cucina: la seconda a destra conduce 
allo studio ed alla libreria. Tra le due porte laterali a de- 
stra finestra praticabile. Mobili ricchi, sofà, seggioloni, cas- 
settone al fondo con suvvi specchio e pendolo, una tavola 
con tappeto a destra, sedie, ecc. 


Scena prima. 


VERONICA esce dalla sua camera in abito da mattino. 


Ver. (arrabbiata) Cousta sì peui a l’è da contè! Doveisse 
livè a ses e mesa ’d matin, senssa avei podù sarè 
n’eui! E tut loli pér un maledeto merlo ch'ai dà 
drinta a subiè tuta la neuit, con ‘1 pi bel gust dél 
mond. Oh! sossi a venta ch’a finissa. A jè na lege 
che dop ondes ore a impediss i son e i rabei ant le 
contrà; ai sarà ben dco n’articol pir i merlo ch'a 
rompo la testa al prossim. Maiota! (chiamando). Ch'a 
sia ’ncora nen tornà d’an piassa? (Via nella cucim). >» 


sscena seconda. 


PS 


MAIOTA con sporta ripiena, seguìta da SCOPASSA, 
poi VERONICA che ritorna. 


Mar. (entra în scena dalla comune pian piano e con circo- 
spezione) Ven, ven pura ananss, Martin. A st’ora 
sì i padron a son ancora nen lévà. 


s) 
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(con voce grossa, tirandosi la barba per abitudine) Soumne 

vpeui sicur dal nemis? 

E parla nen tant fort. Tè smii na cantaraîa. 

(abbassando la voce) I peus pa parlè da tota, no! 

I vad a fete tastè ’n paira ’d sanin ’d gratafià ch’a 
dà franch la vita. 

Brava, Maiota! (battendosi il petto). I Vai giusta ‘l 
tamborn déscordà. 

Passoma dédsà "n cusiîia. n) 

(osservando all'intorno) Ohei! E la ritirada? Un bon 
soldà venta ch’a penssa a tut. 

Sta tranquil. Monssù e Madama a vero quasi mai a 
fichesse an cusiîa. E peui fin a neuv 0 des ore a 
s'aosso pa mai. 

Alora, per fianco destr e avanti. (Mentre stanno per 
entrare in cucina si sente un rumore di stoviglie che 
cadono e vanno în pezzi). 


(sì ferma, trasalendo) Oh! mi povra dona. A j'è quai- 
chedun. 


(per fuggire) Dietro front! 
(vedendo aprirsi l’uscio della cucina) I souma pi nen 


a temp! Là (dà una spinta a Scopassa e lo fa en- 


trare nella camera da studio a destra), ant la stanssa 


Ma mi veui seurte. 
Ciuto, 0 i souma pers! (Chiude la porta dello studio), 
Oh! sesto sì, finalment? 

(confusa, tremando) Sisgnora. 

E la sporta dova l’asto? 


(alzando di terra la sporta che nella confusione avrà 
lascialo cadere) L’ai... 1 osala ’n moment pér 
sarè l’uss. 


Bel post an tera! A ti la roba at e 
tampi là, couma s’a fussa d’ii e 
Im chérdia mai pi ’d trovè chila 


‘ai p 


osta pa nen. T']a 
an, 


Madama già lvà. 


VER. 


Mar. 
VER. 


Mar. 
VER. 


Mar. 
VER. 


Mar. 
VER. 


LI 


Mar. 


VER. 
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Bela rason! I son saotà giù dal let, pérchè con coul 


sonfion d'un merlo a l’è impossibil riposè na mi- 
nuta. 
Che merlo? Mi l’ai pa sentì niente. 

Oh! ti ’t senti nen sicura. lt deurmi lì an sla so- 
panta (indica la cucina) an vers la cort, e it peuli 


nen sente i subi ch’ass fan vers la contrà. Anssi i. 


scométo che me omo, adess ch’ass désvia, am dis 
deo ch’a l’a' sentì niente d’aotut. 
Monssù a l’a ’1 seugn dur, a sent pa. 
(fissandola burbera) Cosa sasto ti se me omo a Va ?l 
seugn dur o linger? 
Am smia d’aveilo senti a di. (Gentuss! 1 tramolo 
com na feuja). 
Là: va ’n cusiîia a posè coula roba, peui torna, ch’i 
veni mandete a fe na comission. 


(Cheui coui toch ch'a j'è dédlà pér tera. ’T ses mai 

! bora a butè la roba a so post. L'ai pena scontrà 

i la taola, ea Je rubataje quat 0 sinch. piat. 
Sissgnora? (S’i la passo franca, im la taco a j orie!) 
(Via nella cucina). 


“Scena terza. 


VERONICA poi Monssù GALARIN. 


Stamatin i smio fola. Son lvame dnans l’ora solita, 
e i sai nen cosa fe ’l prim pér passè ’1 temp. Me 
om, già, fin a neuv ore e mesa o des ore a jè 
enun pericoi ch’a s’aossa. Per esse pi tranquil a 
la fia volssù ch’i feisso doi let. Tanto mei. Mi ii 
veui ben, ma im lamento nen. Un a levant e l’aotra 
a ponent, così a jè gnun déstorbi e la libertà a l’è 
completa (Va a guardare alla finestra). 


'Subit, Madama. | \ 


\ 


) 


Ì 


S 
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(GAL. 


Mar. 


VER. 


Mar. 
VER. 


GAL. 
Mar. 


VER. 


Mar. 
VER. 


Mar. 
VER. 
(HAL, 
Mar. 


(con berretto bianco da notte melte fuori pian piano # 
testa dalla sua camera) Cosa ch’a l’è sto tapage? 
Che diao j elo ant mia ca stamatin? (scorgendo Ve- | 
ronica) Mia foumna a la fnestra a st'ora? I son dés- 
viame a temp pér déscheurve quaich pastiss in- 


fernal (Sì ritira, facendosi però vedere di quando in 
quando). 


Scena quarta. 


MAIOTA che ritorna e detti. 


Madama, i son si (Dà un'occhiata alla porta dello 
studio). (Niente ’d neuv fin adess. A venta ch'i 
guarda ’d mandelo via). 

(lasciando la finestra) Bestia indiaolà! Adess ch'i son 
an pè a saota, a mangia e a sta chiet. I pario che 
si torneissa a cogeme, a prinsipiiria la landa, fresch 
e ardi parei ’d prima. 

Madama a l’avia dime... (Povér diao d’un Martin!). 

Va souta da Ravicio ’1 portiè, e disie. ch'a monta 
dsora. Veui m 


andelo a fe na comission li a coul 
amis dél merlo. 


(sporgendo fuori la testa) (L’ 


_LUOT: amis dél merlo!?). 
(sempre più turbata, guardando a destra) I vad subit... 


Chila, Madama, am Speta ant soa stanssa, neh? 
I speto dov am pias. Stoma a vé 


streme, ant mia ca, dov’i Vai da ste. 

I disia lon pérchè si a fa fresch, e’d volte la bisa..- 
La bisa nt 1 meis ’d lui! Stamatin it ses pi balorda 
dél solit. fi 
Ch’a scusa. (L'è-faita! L 
Fa lon ch'i l’ai dite. V 
(come sopra) (It lo dar 
I vad (Smaniando e gu 


de ch’it vorras mo- 


, . . . . i 
Lal tuti i diao contra ’d mi!). 
A a clamè Ravicio. 

al mil Ravicio |). 


avdando Sempre con pena a de- 
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VER. 


Scop. 


GAL. 


Mar. 
GAL. 
Mar. 


stra). (Almeno chiel là a bogeissa nen!) (Via dal 
fondo). 

I veui ch'a ritira tute soe béstiasse d’an ’s coul po- 
geul. S'a l’è na persona gentil ass lo farà nen dì 
doe volte. Se pevi a voleissa ’ntestesse, anlora ii lo 
dirai a me omo. A toca a chiel a feme portò rispet. 
Però pér adess evitoma i guai e le ciance tant ch’a 
l’è possibil (Via nella sua camera). î 


Scena quinta. 
SCOPASSA poi GALARIN. 


(camminando sulla punta dei piedì) 1 sento pi gnun. 
A lè ora ’d forssè la consigna (Mentre sta per 
escire dal fondo, Galarin viene in scena dalla sinistra). 
Mortè da bombe! A jè torna ’d gent (Rientra in 
fretta nello studio). i 

(in maniche di camicia, preoccupato) Ecco cosa ch'a 
veul di mariesse!-Iv chérdi d’avei na foumna mo- 
del, una perla, e invece i l’eve na traditoira, che 
a ses e mesa ass leva pér vni a fe ocin a l’amis 
dél merlo! I sento che le vene dla testa am gonfio. _ 
(Si tocca il polso) Dio! che pulsassion precipità... I 
son furios: im sento ’d disposission pér fe l’ultim | 
fat ’d na tragedia. . Mia Dacia 


- 


“scena sesta. 


MAIOTA affannata, dalla comune, e detti, 


(entrando) Madama: Ravicio a ven subit. (Sorpresa 


scorgendo Galarin) Oh! Monssù? | 

(che si sarà seduto) Maiota (con umore e ironia), date 
dla pena d’avsinete. | 

(tremando) I son sì (Ch’a l’abia vist ’1 sapeur 2) 
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at IT i RS OTO 


GAL. 
Mar. 
GAL. 
Mar. 
(GAL. 


Mar. 
(GAL. 


Mar. 
(HAL, 


Mar. 
(TAL. 


Mar. 
(TAL. 


Mar. 
GAL. 
Mar. 
(AL. 
Scop, 


Mar. 
(AL. 


Mar. 
(HAL, 
Mar. 
GAL. 
Mar. 
GAL. 


tut Lon ch’a fa, tut lon ch'a pens 


Pi °n pressa, lumassa! 

Cos veullo? 

Sta ciuto, e rispondme. Maiota!... 

Monssù ! 

L’ai mnate a Turin da la cassiîia pér avel na serva 
brava e fidata. 

(A l’a védulo!). 

Pérchè al di d’ancheui l’inocenssa ass treuva mach 
pi an mes a la salada e ai babèro. 

(ingenuamente) Oh! sisgnor. 

Disme ’n poch: at piasriilo butete da part 
ch’it sii veja, na quatreîia ’d cedole? 
Cosa ch’a son le cedone? 

Cedole, fabioca! A son dé strasset 
‘d mila lire, 

(Ai mancava mach pi sta bela convers 

(alzandosi e con gr 
aveine “n téppo? 

Ch'ass figura, Monssù! (Che pena ch'i l’ai!). 


Eben, a sta mach da tia guadagnetlo. Sesto disposta ? 
A cosa? 


A fe lon ch'i veni mi. 


(che in questo frattempo sarà comparso in ascolto dalla 
porta dello studio) (Ah! briganta ’d na Maiota, a fa 
l'amor con ’1 padron (Sì ritira). 

Second. Ch’a gi spiega. 


Veui ch’it teîi da ment chi ch’ai v 


, pér quand 


°d papè con 1 valor 


assion !). 
an serietà) Rispondme: at piasiriilo 


a, chi ch’ai ven, 
tu Sa mia foumna. 
Fifia lon ch’a penssa? 


E mi ?t preparo ’1 téppo. 


D’ii papè °d mila lire? 
Contie anssima. I l'ampapétrai da la test 
Parei, chiel a veul ch'i fassa la spia? 
Che spia? It saras la mia segretaria 
denta, ’1 b i Ì 
a, Pass drit dla mia vendeta. 


a al pò, 


la mia confi- 


MAI. 


GAL. 
Mar. 


(FAL. 
Mar. 
(TAL. 
Mar: 
(GAL. 
Mar. 
(GAL. 
Mar. 
GAL. 
Mar. 


(FAL. 
Mar. 
(GAL. 
Mar. 


GAL. 
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Che vendeta? (Mi povra fia! Che 1 padron a sia vnù 
mat?) 

Somne inteis, sì o no? 

(imbarazzata, fissandolo) Sissgnor (Almeno ass n’an- 
darà). 

Donque, da sto moment it pii possess dél to impiegh. 
(come sopra) Com a dirà. 

(s'avvia verso la sua camera, poi torna indietro) Maiota! 
(trasalendo) Monssù! 

Guardme ant j eui! 

Pérché? 

Guardme ant } euil 

J elo intraje quaich moschin? Veullo ch’i sofia? 

Ass trata nen ’d sofiè. Cosa na diesto ’d mia facia? 

Eh! là, e mi cosa veullo ch’i dia? A l'a na facia da 
bonom. 

(con riso ironico, fremendo) Si, neh? I t'm conossi 
ancora nen. Da sì ’"n poch i to cavei a l’an.da 
drissesse pér ponta. 

(A Vè propi vnù mat). 

Scompariss! ' 

I vad a vértì Madama, ch'i Vai fait la comission. 
(Via a destra). 

La comission! Fala pura. Antramentre i seve tuti 
ant mie onge. I farai na vendeta spetacolosa. Oh! 
Madama. So marì, Monssù Galarin, a l’è tut aotr 
che ’n bambiflo. Guai se i me sospet a divento 
realtà! Lon ch’a l’è capitame na volta i veui pi. 
nen ch'am suceda la séconda. Mia prima foumna 
am disia deo sempre: « Me car Flip, it ses ’1 me 

 poucio, ’1 me nino, ‘1 me cioncio. T’m veuli tanta 
bin, elo pa vera? E mi dco, sasto? i vad tuta ’n 
brod pér ti. Guarda là ’n coul tirolin: i Vai pre- 
parate na bela sorpreisa pér ’1 dì ’d toa festa; ma 
più guarda d’andè a patojè la drinta: toca nen, 
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Rav. 
Mar. 


Mar. 


neh? » (cambiando tono di voce) Un di nico i 
deurvo ’l tirolin e ii treuvo drinta nientemeno che 
n'ufissial d’artilieria... an miniatura. Ah! (sì morde 
l'indice). S'am riva la séconda ’d cambi, a l'è la 
volta ch'i fass un masel (Via nella sua camera). 


scena settima. 
RAVICIO, poi MAIOTA e VERONICA, 


(di dentro) Ass peullo? 
(esce în fretta dalla camera 
verso lo studio) Son tuti 
personè, 
(in abito da ciabattino, con un lo 
comparisce dalla 
(mentre sta per 
Ravicio) Là! a Jè 1 portiè. Mi son 
bel e servia! (A Ravicio che viene avanti) Ohè! Ra- 
ù? 


di Madama e si dirige 
via. ’Ndoma a liberè 71 


edendo 


pe chiel sì), 
Madama Galarin. 


li son pa niente sudà. 
(forte) I dio ch'a ven subit, 
L’ai pro capì, | 
(Maledeto!.. 

ant i pò), 
(osservando all'intorno con 

‘an rangialo 

L’afitao ch’ 

parei, 
(smaniando) Son 
sinch meis fa, 


. Stamatin tuti i stérnai a Veno a fichesse 


curiosità) 


in sto alogg! A sm 
a stasia prim 


Anime! Com a 
la pi nen coul. 


Qua l'avia pa ‘a mobilia 


tute speise ch'a l'a fait "1 padron 
quand ch'a s'è 


tornasse a mariò. 
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Rav. 
Mar. 

AV. 
Mar. 


VER. 
Rav. 
VER. 
Rav. 
VER. 
Rav, 
VER. 
Mal. 
VER. 


Rav. 
Mar. 


\AV. 
VER. 


Mar. 


\AV. 
Mar. 


Rav. 


VER. 


No, no. A fasia pa ’l sirè, a fasia "1 gavadent. 
(con rabbia) Uh! maledeto sordon. 

Sicura! L'era un d’ii pi bon. 

(come sopra) Oh! vate ‘n po' a comprè ’n cassul. 


“scena ottava. 
VERONICA e detti. 


Oh! bravo Ravicio. L’ai fave spetè ’n poch, neh? 
(si leva il berretto) Madama, l'ala riposa ben? 
Malissim, me car! 

Ancora pro! 

(sorpresa) Couma? ’Neora pro? I dio ch'i l'ai nen 
sarà j eui. 

Grassie. I me fieui a stan benissim. 

Majota, ma st’om a straparla! 

A l’è dur d’oria. Ai veul un canon pér felo senti. 
Oh! mi povra dona. Alora sì che l’afè a va! (forte 
a Ravicio) A smia ch'i senti poch, neh! portiè? 

A son quatordes ani ch'i son portiè bel e sì. 
(parlando forte all'orecchio di Ravicio) A dis ch’i seve 
sord com un’oula. 

Sisgnora, ’1 segretari a l’è Monssù Boula.. 

(arrabbiata) Fame ’1 piasì Maiota, mandlo an parpaja ! 
A m’irita i nerv. 

Ch’'a speta: i preuvo s'î peuss felo capi a segn. 
Ravicio! 

Oh! 

(gli fa segno ‘di recarsi presso alla finestra) Viédlo? Li 
an sél pogeul dnans a noi, a jè na gabia con un 
merlo, 

(ridendo) Oh! si, i peuss pa pi vaîre fe l’erlo. I son 
già vei. 

(impazientandosi) Auff! che passienssa. 
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Mar. 
Rav. 
VER. 
Mar. 
VER. 
Rav. 
VER. 
Mar. 


Rav . 


VER. 


(FAL. 


Mar. 


VER. 
AV. 
Mar. 
VER. 
Ray. 
Mar. 


Rav. 
\ Mar. 


Ver. 


\ Rav. 


(gridando forte) I parlo dél merlo. 

Ah! i lai capi. 

Da part di Dio! 

(come sopra) A subia di e neuit, e a déstorba Madama. 
(forte) A_fa vnì i vsin tuti lourd. 

Sicura. A subio mei che i tourd. 

(a Maiota) Mandlo via, mandlo via, fame ‘1 piasì! 
(facendo dei segni a Ravicio, e a voce alta) Madama, a 


voria che chiel a vértieissa "1 padron ’d coula bestia, 
°d ritirela ant ca. 


"L padron ’d ca? L’ai capì. 
No, no, ’l proprietari dla gabia. 


scena nona. 


GALARIN osservando dalla porta a sinistra, e detti. 


(Guardeje là com a fan travajè "1 telegrafo! Me pian a 
l'è fait). (Sì ritira). 

(che in questo fraltempo continuò a parlare e a far dei 
segno a Ravicio) Ch'ai dia, ch'a jè enun bon a 
resiste. 


Che coula cantileîia a fa wni i cavei drit. 

Va bin: ll dio che giobia a van a pagheje ’1 fit. 
Oh! ch’at cascheissa la testa. 
(cantandogli all'orecchio) *L merlo! 71 merlo! ’1 merlo! 
Ch'a parla pian, ch’i Vai capì. 

(Gridando essa pure e indicando fuori. dalla finestra) 
Via, via dal pogeul! 


Altro ch'a peul! 

(spingendo fuori Ravicio infuriata) Ch’a s'aossa, ch’a 
, 4 . * 1. / X 

vada ’n parpaja! A Je gnun bon a fesse capì. 

(spingendo essa pure Ravicio verso la comune) A V'è 

Inutil campè via 71 fià. 


I couro a die ch'ai lo porto anssà (Via). 


ATTO UNICO 45 


“scena decima. 
VERONICA e MAIOTA, poi GALARIN. 


(gridando dietro a Ravicio) No, no, ch’ai dia niente. 
(Si lascia cadere sopra una sedia) Auff! Maiota, mi 
na peuss pi. Maledeti i sourd! 

Ch'a l’abia passienssa! 1 vad peui mi. 

Quand una cosa a va pér travers, tut ai va apress. 
A V’è paria! (E mi son sle spine). 

Stamatin i l’ai stranuà doe volte a digiun, e trova 
n’uja ’nfilà ’d seda neira. I vad a passè ‘n dì d’ii 
pi andiaolà. 

E mi jer seira i lai stravaca ’1 salin, Tuti segn 
ben brut. 

Almeno me omo ass léveissa. 

D’alora ch'a Vè lvà! A l'a già parlame, e ant na 
manera ch'a smia ch’a bata la luna. 

Com a sariilo a di? 

A Va na facia bolversà, tuta diversa dal solit. A_ l'a 
dime na partia ’d tavanade, fame ’n pastroce ch°i l’ai 
gnanca capine ’n pluch. 

(si alza) Ai manchria nen aotr che Galarin a fussa deo 
lvasse chiel con ’1 diao pér travers. 


“Scena undicesima. 
GALARIN abbigliato per useire, e dette. 


Chi elo ch'a parla ’d diao? 
Oh! finalment. Beato chi ti vede! It veni a parlè 
con la serva, ma la foumna t'arcordi gnanca ch’a 


sia al mond. 
Oh! im na ricordo. Sagrinte pa! 


VER. 


(FAL. 
Mar. 
(FAL. 
Mar. 


GAL. 
Mar. 
VER. 
GAL. 


Mar. 


GAL. 
VER. 


GAL. 


VER. 


(GAL, 
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(osservandolo) Cos asto stamatin? L’asto deo nen podù 
deurme? "I 
Tut aotr. I l’ai fait un seugn sol (ironico), e d’ii pi 
delissios! o 

It m'ambrassi gnanca. I m’acorso propri, che poch pér 
volta to amor ass na va. 

It falissi. (Cupo) A diventa sempre ’d pi feroce. 
(ridendo) Parei ’d coul d’j orss. 

(voltandosi in furia verso Maiota) Cosa fasto ti sì? 


(trasalendo) Oh! che manera. A Va fame gelè ’1 sangh 
adoss. 


Marcia ’n cusina! 

Eh! IA. I son pa ’n can, no, da sbérgiaireme parei. 

Pérchè ’t la criésto adess? A Jè pa gnun motiv. 

(a Maiota come sopra) Tira drit, it dio! 
désmontè. 

Oh! a l’è sià ’n pess ch’a l’è désmontà ant le sru- 
mele (Ciadess im buto sot brassétta a me sapeur, 


ei mando ’l padron a carte quaranteneuv). (Vie 
arrabbiata in cucina). 


fame nen 


\ 


| Scena dodicesima, 
GALARIN e VERONICA, 


(verso Maiota) Impertinent 
A la fin d’ii cont a l’a 
A l’a fame... al’a fame, 


Ma gioradindo! i l’avreve da fe con mi 
Scusme, Galarin : S'it spieghe mach parei, it capisso 
Mal pi. Decisament Stamatin i t'as na vela "d 
materia, 


Sì, i fimirai pér vni mat. M 


"d na catastrofe, ch’a far 
Turin, 


a! Ficanas! 
pa fate niente? 
ch'i seve tuti d’acordi pér... 


a ti... °t& saras la caosa 
a vni i cavei bianch a tuta 


ATTO UNICO 17 
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VER. 


GAL. 


VER. 


(FAL. 
VER. 


GAL. 


(AL. 
Mar. 


VER. 
GAL. 
VER, 
GAL. 


VER. 
GAL. 
VER, 
(AL. 


VER. 
Mar. 


(incrociando le braccia con umore) Cos elo ch'a veul 
di coul ton? A l’è la prima volta, ant sinch meis 
‘d matrimoni, ch'i t'm parli ’?d na manera paria. 

A l'è che ant sinch meis a l'è la prima volta ch'i 
scialro. 

l’erésto borgno prima? 

J era... A so temp it darai la risposta. 

(Ch’a sia gelos? Ch’a dubita ’d mi? Eh! là. A m'an- 
daria mach pi coula). 

(chiamando) Maiota!... Maiota! 7 


“scena tredicesima. 


MAIOTA e detti. 


(di cattivo umore) L’alo ciamame? 

Doe volte. It marci sempre a pcita velocità. 

I peuss pa volè, no! 

Rispeta i superior! Dame me capel e mia cana. 
Subit (Va a prendere cappello e bastone al fondo, e 
intanto dà un'occhiata alla porta dello studio). (Dio 
veuja che Martin a na fassa gnune dle soe!). 

Parei ’t veuli seurte senssa gnanca fe colassion? 

I l’ai mangià d’asivola, i me dent a son anlià. 

Torna almeno pér fe ’1 déseunè, ut, 

Sta tranquila, it lassrai nen sola pér ’n pess! Son 
già fame me pian. 

Che pian? | 
D’andè a numer tranteses a compreme ’n frach neuv. 
Meno male! ’T n’as giusta da bsogn. i 
(fremendo, con ironia) Pèr fete piasìi a ti, me bel 
cheur, i faria mai nen aotr che compreme ’d roba 
neuva pér mì. 

(A smia ch'a mastia d limon. Cos mai l’alo vist?) 
Ecco, Monssù: ’1 capel e la cana. 


; 
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GAL. 
VER. 
(GAL. 


VER. 


GAL n 


ant so far: Oh! i Ja 
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Maiota, ven dédlà "n moment a giuteme ardrissè la 
stanssa. 

(contrariata) Va bin. Ma prima i guardo mach che 
"I lait a vada nen pér ’1 feu. Monssù a veul pa pi 
niente? 

(che si aggiusta cappello e cravalta allo specchio) Niente. 
Spariss (Maiota via). 

Galarin, mi ’m na vad. 

Spariss ! 

Spariss! Bel termin! L’ai mai vidute d'un umor 
così neir (Via nella sua camera). 

Mi son neir, a l’è vera, ma ti t’as da diventè bleu. 
Antratant comenssoma a sarè sta fnestra. I l’ancio- 
drai sa sarà necessari. (Guardando al di fuori) Cosa 
ch’i védo? La gabia a jè pi nen! I glughria la testa 
che coul lì a l’è ’n segnal. Ah! ah! i me cari. A 
are la fnestra a giova nen abastanssa, eben i la 
e murè. Forse 1 padron 'd ca am farà oposis- 

N, perchè la capitolassion a dis ciair e net: che 


bj DI CI . . 
senssa ’l pérmess dél proprietari ass peul gnanca 
piantesse na broca. 


de La capitolassion però am im- 
pedirà nen ‘d piantè doi pugn sél muso a coul 
slanfotre,, ch'a posta j arciam pér tirè mie quaje 
vedroma! (Vi 

cappello negli OR (Via dal fondo col 


= 
cena IUattordicesima. 


MAIOTA, pol SCOPASSA, 


Sia lodato! i 
ma a sola na volta (Osserva dintorno con 
chiamando) Ma n hi P Va: dello studio). Martin!... 
, < + ITes ’9 Ja 
esce tranquillamente colle ma. SUEME Leltne 


lu e mani in t o ù 
‘mga pipa alla turca) A Velo Pan fumando in un 
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Mar. 


Scoop. 


Mar. 


Scop. 


Mar. 


Scop. 


Mar. 


Scop. 


Mar. 


Scop. 


Mar. 


Scop. 


Mar. 


Scop. 


MAI. 


Lesto, lesto, scapa prest fin ch'a jè gnun! 

Mi no, mi. I stagh benissim là drinta. I Vai trova "d 
vin forestè e ’d liquor d’ogni qualità, ant coul bel 
armari ch’a jè davsin a la libraria. 

Ma Martin, at girlo la bocia? 

E cousta pipa con ’d tabach ecelent. 

La pipa dél padron? 0! mi povra fia..... Pér 


(ironic)) A smia che to padron, ’nvece dé studiò i liber, 
a studia là drinta le qualità dél tabach e d’ii vin. 
Martin, ma ti ’t veuli comprométme? Posa coula 
pipa, ‘ndoma! S’ass acorso mai ch'i t'as beivuje ’l 
vin e fumaje ’1 tabach, am dan dla ladra a mi. 

(come sopra) A ti? (le dà un buffelto) A l'è pa pos- 
sibil. Ti ’t ses la sconda padrona sì drinta. 

It seugni, neh? ’L vin a l’a date a la testa; 

(si pone l'indice sotto l'occhio con malizia) A noi, neh? 
I l’ai vist tut da là. Brava! Stamatin i t’as fait 
benone a ’nviteme a fe colassion con ti. Parei l’ai 
podute conosse, impostoira ch’it na ses una! 

Sta chiet, it ses fol a di lon. Vatne subit, sédnò, 
guarda, i m’ofendo, e it guardo mai pi. 

Si, neh? ’D mi ’t sas pa pi cosa fene? Natural, 
quand a s'a pér amis ’1 padron! | | 

Ah! Martin. I saria peui mai spetame da ti un insult 


parei. I t'as ben tort. 
Sicura: ’l pret d’un sapeur a val nen 1 redit d’un 


sgnor. 
(colle mani sui fianchi) Parei ch'i t'm paghi ’d tuta 
la ben ch’it veui!? Na povra fia ch’a l’a niente 
°d pi bel a véde che coula barbassa da cravon, 
adess ass véd tratà d'una bela manèra! I lo sai” 
ch’it  sércavi na scusa pér pianteme, pér nen 
mantnìi le toe promésse ’d matrimoni; ma, va 
pura (commovendosi), om senssa cheur! I son peui 
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enni te et AP IO RA O 


SCoP. 


Mar. 
Scop, 
Mar. 


SCOPp. 


Mario 


SCOP. 

Mar. 

Scop; 
Ma. 


Scop. 
Mar, 
Scop. 


Mar. 
Scop. 


\ Nar. 


NATALIN, © MAIOTA che ri 


i n'aotr ch'a sarà nen 
nen tanto bruta, i na trovrai n o Ca DE 1 
ingrat parei ’d ti. It chérdesto forse Da dA pri nat 
toa barba an Italia? Oh! ai n'a jè d'ao so rango) 
un po pi longhe e ’n po pi ben pen umano di 

Ah! sì? Tinsulti mia barba? Kben, i com Lul 
coul taboi ’d to padron, e (minacciando) mo 
bombe!... N tal 

(ponendogli una mano sulla bocca) Ciuto, beni CRI 

Niente d'aotut! I veni anfilelo parei d'una rada. de 

It ses falite, it ripeto, ma adess i loi nen Ret 
difendme. Vatne! sidnò it manchi a l’apel dél fore. 


Ai fa niente. J andarai an person, ma i veui onsie 
l'coram a to amoros déstiss. 

Martin, falo pér feme piasì, fa gnude sene! LO 
"L sapeur Scopassa a la paura ’d gnun: capissésto 
Gentuss! S’ai ven la padroîia... 


Ch'a vena. Ti farai la cort_pér vendicheme. 

Oh! mi povra fia. Mi son disperà (Suono di campa 
nello internamente al fondo). 

A l'è chiel. Mi lo Speto ’d pè ferm. 

No, ?1 padron a l’a la ciav. 
Eben, i vad a spetelo dédlà, e a finì 
bouta; ? | 
Vatne via, brav, fame nen Sagrinè ’d pi! 

Mortè da bombe! A La da fe con Scopassa (Rienira 
nello studio. Nuova scampanellata al fondo, Maiota 
va dalla comune), 


"d beive mila 


Scena qAUindicesima. 


torna in scena. 


(fuori MGLLICA parlando con Maiota che lo precede) Monssù 


ir ipo ta bensi (viene avanti portando una 
gabbia di legno con entro un merlo). 
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Mar. 
Nar. 
Mar. 
NAT. 


Mar. 
NAT. 
Mar. 
NAT. 
Mar 


Nar. 


MAGI 
uo* 


Sisgnor, ma adess a jè nen, a l’è surti, 

Deo Madama? 

Nosgnor. Madama a jè. 

Oh! alora a va benissim. A l'è giusta con chila ch'i 
l’ai da parlè. 

Ch’a vela ananss, i vad a ciamela. 

Brava! Am fa piasì. 

(s’avvia, poi ritorna indietro) Ch'am favorissa so nom. 
Natalin Pitoca, pér servila. 

Monssù Pitoca. Va ben (Dio, Dio! i son tanto con- 
fusa, ch'i sai pi nen cosa ch’im fassa). (Via a destra). 
(viene innanzi e pone la gabbia sul tavolo) Chi sa 
perchè a l'an mandame a di ’d portè sì tant an 
pressa me merlo? Ch’a sio annamorassne a sentilo 
subiè? Mi già, feilo véde, {ranseat, ma regaleilo o 
vendlo, gnanca pér tut ’1 mond. I sai lon ch'am 
tocria. 


scena sedicesima. 


MAIOTA, VERONICA e detto. 


(a Natalin) Madama a l’è sì (I son tuta sudà). 
(salutando) Monssù ! 

Madama! (Sachérdissna che bela dona!). 

(piano a Maiota) Va nen via. Ass sa mai... 

(piano) I vad a finì d’arangè soa stanssa. S'a ciama 
i sento (Via nella camera di Veronica). 

(A l'è ’n bel toch ’d fumela. Pi la guardo e pi am pias). 

Monssìù... ; 

Pitoca Natalin, garsson spéssiari. 

Monssù Pitoca, a cosa ch'i devo ’l piasì "d soa vi- 
sita? Ch’a s’acomoda. | 

°L piasi a V’è chila, Madama, ch’a l’a procuramlo, 
mandandme a ciamè (Seggono). 


VER. 


Nat. I penso che ’d no. Son vnuje a portè coula bestia, 


VER. 
NAT. 


VER. 
NAT. 
VER. 
NAT. 


VER. 
NAT. 


VER. 
NAT. 
VER. 
NAT. 
VER. 


NAT: 


VER. 
NAT. 


Ver. 


NAT. 


VER. 
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Cham scusa, i l’ai mandà a ciamè gnun. Probabil- 


ment chiel a s’è sbaliasse. 


ch'a l’a tant piasì ’d véde. 
Che bestia? | 
(indicando la gabbia) Coul merlo ch'a l'a mandame @ 
ciamè così an furia. 
Oh! mi povra dona. Adess i capisso. 
Ma a l'è mi ch’i capisso nen. 
I son stupia, Monssù!... 


Madama, mi son pi stupì che chila, i souma stupi 
tuti doi. 


A son tre neuit ch’i riposo pi nen. 

Tut pér veuja ’d véde me merlo davsin? S'i l’aveiss& 
savulo, ii lo portava prima. 

Ma che portando? I vorria ch’a lo povteissa ’n Siberia. 
Com vala donque? Se so portiè a l’è corù a dime... 
°L portiè a l'è "n Bertoldo, pi sord che ’n tupin. 

E alora, Madama?... 

Salo lon ch'i voria? Cha lo pregheissa ’d ritirè ant 
ca so merlo, soe gabie e tuti i so oslucc, che di @ 
neuit am buto sla cros. 


sovenss d’an sima a me pogeul? 

Propi. Pér mia disgrassia i deurmo vers la ‘contrà. 
(con galanteria, caricato) Ma anssi, a l’è ’n° bonheur 
per i vsin ’d faciada, ch’a l'an coul visavì così bel. 


*Lassoma ’ndè î compliment. Adess i spero ch’a l'avrà 


capime. 


Perfetament: e pér feje piasì i farai fe San Martin al 
tute mie gabie (Sì alzano. Natalin prende la gabbi@ 


e la pone in terra, al fondo, presso la comune), È 
Bravo, Monssù Pitoca! I lo ringrassio. E da già ch'i 


vedo ch'a l'è nom arendevol, i lo pregria ’neorà 
d’una gentiléssa. 


; 


Cosa ch’i sento! A l'è chila coula sgnora ch’i védo | 
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Ch’a dia pura. Na bela sgnora... (si confonde) a ca- 
piss... sempre pront. 

Ch'ass buta al pogeul pi da rair ch’a l'è possibil. 

Pérchè? Iî fassne pena a la vista? 

Tut aotr. Ma me mari... 

So mari? (guardandola sorpreso) I savia nen... 

I dubito ch’a dubita. Cha guarda lì. 

Ah! ch'i guarda ’nt la stanssa ’nt quaich circostanssa 
pi o meno seria ? 

Ma no. Ch’i sia trop soagna. Ecco. 

Oh! oh! Madama.' Coul bon sgnor a l’a pià ’n ciò 
roman pér l’elmo d'un corassiè. 

I lo capisso. Ma là! mi V’ai avertilo; pérehè me marì 
a l’è pitost furios, e i voria nen ch’ai sucedeissa 
d’ii guai. 

A l'è furios? Brut difet! Mi ’nvece i son na pasta 
’d sucher. 

(affabile) Donque am promet deo ’d fe lon? 

I anciodrai j ante. Dél resto, se so marì a saveissa 
che mi son spos quanto prima, tuti i dubi ai passrio. 

Ass maria? Im ralegro. 

Cioè, ii dirai: a jè na foumna ch'am pia pér so omo. 

(ridendo) Oh! i capisso pro. 

A l'è la vidoa d'un tornior ch'a jè an contrà dle 
Pate: Madama Strassasach, fabricanta ’d mani da 
parapieuva e ’d porta-euv a l’ingross. A l’è ’n ne- 
gossì arnominà, pérchè a proved i stech al Mini- 
stero. 

A sarà ’ncora giovo? 

Oh! là. A jè pa ’d mal. I sinquanta a l’a ’neor nen 
compie. 

Sinquant’ani! 

A lè na bela età. Cosa na disla? I dent dél giu- 
dissi a.l’a gia butaje. 

A smia! I 
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D'altronde a l’a ’neora ’d bei rest. A l’è grassa, 
téggia, con ’l nas ross parei d'un povron da smenss. 

(ridendo) Coul a l'è n ritrat! 

Darmage ch’a l’a ’n difet, 

Si? 

A Va la smania d’anlevè d'osei d’ogni specie, e ai passg 
nen smana senssa ch’'am na regala na mesa dosena. 
Ah! a l'è pér Ion ch'a Va 71 pogeul tut mobilià? 

Bo. Pér forssa. S’a steissa da mì ii faria rusti tuti 
pér butè sél risot; ma guai sam na scapa o s'am 
na meuir quaichedun! A l'è capace ’d gaveme ] eul, 
Ch’a scusa, a V’è nen dii me afèé, ma cos’elo tacaje 
dé sposè na fomna paria? 
Eh! mia cara sgnora. Sol, senss 
sità... A capiss... 

Là! anlora ch'a 1’ 
°d pi. 

Sam pérmet, adess ch'i l’ai fait soa conossenssa, 
im plirai la libertà dé vni quaich volta a mole]j@ 
na visita, e, ant l’istess temp, pér presenteje na 
bota ’d sirop dé mlon fabricà da mi. 

I lo ringrassio, ma a l'è impossibil... 

Couma? Ai pias nen l’Efficacissimo ? 

Tut aotr. A V'è perchè me mari a l’abia gnun motiv 
‘d penssè mal. Ch’a fassa cont ch'i sio mai védusse. 

Mi son brav. Pér ubidila i farai dco loli. 

Lo ringrassio (Che bonomass d’un fieul!). 


a mojette, la neces- 


abia passienssa. In lo trateîio nen 


scena diciassettesima. 
MAIOTA e detti. | 


Madama, Madama - l'ai vist Monssù ant la contrà, 
ch'a intrava ’nt la porta. 


(confuso, per partire) Madama, l’ai ?1 piasì 


_ 


°d salutela. 


i 


LI 


VER. 


Nat. 


Mar. 


(HAL. 
Ver. 
(GAL, 


VER. 


GAL. 
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I auguro. S’ai na fa nen, ch'a monta ’n moment 
al pian dsora, pér nen incontrè me mari. Ch'a scusa, 
salo? 

(come sopra) La prego. Cosa disla mai? Pér contentela i 
montria nen mach al pian dsora, ma magara sui cop. 

Ch’a lassa ste i cop pér adess. Ch’a trota. Antra- 
mentre mi vad sél solè-mort a piè ’d bosch (Via 
preceduta da Natalin). 


scena diciottesima. 
VERONICA, poi GALARIN e MAIOTA. 


Che fe grassioss ch’a l’a coul bonomeri! Ass sacrifica 
propi pér tachè ’1 capel al ciò (ridendo). Darmage 
ch'a l’a na figura tanto original. Quasi, quasi un 
peul nen tnisse ’d rije sla facia. 

(arrabbiato, dal fondo) Maledeto sartor! A l'è andait 
a ste al fond ’d contrà d’Angennes, al quint pian. 
I son strach com na bestia (Sì lascia cadere sopra 
una sedia). x 

(con premura ed affetto) Riposte. Sesto "d volte sudà ? 
(Gli toglie il cappello e lo porta al fondo). 

(sbuffando) 1 smio na grondana. 

(viene presso Galarin e lo accarezza) Povr omnet, va! 
(Tira fuori di tasca una pezzuola bianea e gli asciuga 
i sudori; nell'atto gli cade una piccola carta piegata). 

Alto là! (Pone subito un piede sopra la carta). 

Cosa j'elo? T'as fame sburdi. 

(raccoglie da terra la carta, poî in tono ironico) Ma- 
dama a la ’d segret, ’d bietin an sacocia! 

Mi? (tranquillamente, quardando il biglietto) Oh tè! 
L’elo cascame ’n papè? (ride). 

(come sopra) Couma, ch’it sas fe ben l’ingenua! 1 
védroma s’it seguitras a rie (Spiega il biglietto). 
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IGNARI | SII 


VER. 
GAL. 


VER. 


(HAL. 
Mar. 


(RATIO 


Mar. 


VER. 
(GAL , 
VER. 
GAL. 


Mar. 


(1AL. 


VER. 
Mar. 


GAL. 


MAr. 


VER. 


GAL. 
Mar. 


GAL. 
Mar, 


I rio, sicura. 

« Pietro Camisa, inventore della tanto rinomata pol- 
« vere per distruggere i cimici, le boje panatere 
« e i così detti givo. » 

(ridendo forte) Ah! ah! ah! ah! Che bela déscuverta. 

(getta via il biglietto) I son un aso. 

(dalla comune, dirigendosi verso Veronica, senza vedere 
Galarin) Madama: coul fabioch a s’è andassne. 

(con impeto, alzandosi da sedere come spinto da una 

molla) Chi ch’a s'è andassne ? i 

(spaventata lascia cadere un fascio di legna che avra 
sotto il braccio) Oh! mi povra fia. È 

(arrabbiato a Maiota) Bruta gofassa, va! 

Chi ch'a s'è andassne? I veui na risposta. 

(a Galarin) E saota nen subit parei! 

(battendo col pugno sul tavolo) Fora! fora! Chi elo 


ch'a l'è? 


(confusa, în fretta) A Vè... (riaco, ‘1 garsson dél panatè. 

(fissando le due donne) Giaco?... Andoma a vede se 
Giaco a l'è vnù. S'a lè nen vera, iss parlroma. 
(Via in cucina). 

Pér causa toa, védésto? Sventà, malprudenta chit ses! 
Ciuto, ciuto! Ch’a lassa fe da mi. Pér sta volta i la 
rangioma ’ncora. 

(forna mostrando un grissino) Ecco tut ’1 pan cha jè 


ant la cavagna. Com valo sossi ? 
Ecco... 


It dirai : mi... 


I spero ch’it vorras pa dime che Giaco, dop avei 
portà "1 pan, a sia mangiassne doi chilo? 
(facendosi animo) Oh! cribio! S'a parla sempre chiel 
a savrà mai niente. ° 
Fora, fora, dunque! Sentioma! 
(in fretta e con franchezza) La fac 


enda a l’è sta. | 
Mi e Madama ’n moment f SOu 


ai l’ouma sentì ?1 pa-. 


ATTO UNICO ' Se 


natè a déscore sél ripian con la serva dél medich 
Lansètta. I l’ai subit duvert pér vede s’a l’avia 
deo ’1 pan pér noi, ma i l’ai pi védu gnun. Alora 
i son montà sél solè-mort a piè ’d bosch, e a l’è 
pér lon ch'an intrand i l’ai die a Madama che ‘1 
panatè a l'era già ’ndassne. 

(Gentuss! A chila li le busiardarie ai fiorisso an boca). 
L’alo capila adess? 

(calmandosi) E pérchè l’asto nen dimlo subit? 

S'i tas nen daje temp. 

(D’inventelo). 

Sì drinta a sé stoufa. Venta deurve la fnestra. 

T'as sarala ti. 

(va verso la finestra e vede la gabbia) Cosa ch'i védo? ! 

(piano a Maiota) Oh! povra mi. Coul baboce a l'a 
désmentià la gabia. 


(N'aotra pi bela!). 


(voltandosi verso le donne e indicando la gabbia) (los elo 


sossì ? 
(francamente) Na gabia ! 
Con un merlo drinta. 

Galarin, it dirai... 
(come sopra, ironico) Couma ch’a l'a fait a vnì sì 
drinta sta bestia neira ? i 
A l'è volà sla fnestra, a l’era pasi e a s'è lassasse 
ciapè. i 
(come sopra) E an voland a s'è portasse la gabia 
apress? (Gioradissna! che forssa. Son cose da fe 

restè pi merlo che ’1 merlo. 
Ma scoutme na minuta. Lassme parlè. Falo dabsogn 
’d montè subit sul caval mat? 
No, i montrai nen a caval, i starai bel e a pe, € 1 
scoutrai an santa pas tut lon ch'i t'avras la com- 
piasenssa ’d dime a riguard dé st’osel foreste. 


Stamatin i son staita obligà... 
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NAT. 
M AT. 


(FAL. 
NAT. 
(FAL. 


NAT. 


(FAL, 
NA MiSe 


GAL: 


NAT. 


“scena diciannovesima. 


NATALIN e detti. 


(sporgendo la testa dalla comune) Con pérmess... Ass 
podriilo ? 

(piano a Veronica) Oh! Dio. Coul marmoton a lè 
torna sì (Fa segno a Natalin di andar via). 

(avanzandosi) Ch’a scuso, i l’ai désmentià... 

(st volta) Chi elo? (riconoscendo Natalin) Formagg 
d'Olanda! L’amis dél merlo. 

Cerea, Monssù (A sarà l’omo ’d Madama). 

(piano a Natalin) Ch’ai parla ’d niente. 

(prende uno dei pezzi di legno lasciati cadere da Ma- 
iota) Ch'a veîa pura anans, lè sgnor. 

(colpito dalvatto e dal contegno di Galarin, lo guarda 
tremante) I lo ringrassio. I son sì (fa qualche passo 
avanti). (Cristiani! che ghigna ch’am fa). 

Cosa veullo ’1 sgnor? Cos’alo da dime? 

J era vnù pér... 

(piano a Natalin) (Ch’ass pia guarda ’d parleje dé} 
merlo). ; 

Vnù pér cosa? Ch'a parla. L’alo la lenga gr 

(sempre più confuso e tremante) Sisgnor. 

(li preparo na légna sél cupiss!). 

(come sopra) Ch’a guarda lì: j"era vnù pér déscore 
°n moment con chiel, s'a podia... (Cos'i l’aine mai 
pensà ’d torneme vnì a fichè sì drinta?), 

I son sì ch'i lo sento. Ch’a parla. 

I védo ch’a l'è ocupìà.. 


opà? 


. I torno. peui n’aotra v 


(per partire). cità 
(arrestandolo) No, no. Ch’a perla. pura: i 14: 
dé scoutelo. E Orti oi temp 


Monssù... 


LI 


ATTO UNICO 


GAL. 
Nar. 
GAL. 


VER. 


Mar. 
NAT. 


(GAL. 
NAT. 


GAL. 


VER. 
(AL. 


Nar. 


(AL. 
NAT. 


GAL. 
NAT. 
(1AL. 
NAT. 


(AL. 
Nat. 


GAL. 


Andoma ananss. 

(I pagria sinch sold d’esse ant l’omnibus dla Venaria !) 

Alo già pérdù ‘1 fil? (Ciadess ii rompo coul dla schina!) 
E là! ch'a dia quaicosa. 

(piano a Natalin) (Ch’a fassa nen ’1 pito parei). 

(S'î seurto da sì drinta con j’oss antregh, i vad a 
tachè “n bel quadret). 

Veullo ’d volte ch’iss parlo senssa testimoni ? 
Magara. Couma ch'a veul. (Mi sai pa pi cosa 
ch’im dia). 

Maiota, va ’n cusiîa a preparè "1 disnè; e ti foumna 
va a brodè toe pantolle... 

Ma lassa ch’it conta... 

A jè gnun ma ch'a tefia. Filè ! (Veronica e Maiota via). 


“ssicena ventesima. 
GALARIN e NATALIN. 


(St'om sì a l’è dunque pes che na bestia feroce!? 
S'i podeissa sbignemla). (Sì avvia verso la comune). 

(intercettandogli îl passo) Dov "elo ’ncaminà, s'a l'è lecit? 

L’ai si souta n’amis ch’am speta. I andasia mach a 
vértilo. 

Oh! a lè n’afè prest fait. A l°è inutil! 

(Là! chiel sì am massa adritura). 

Seguitoma donque nost discors. Ch’a s’acomoda. 

Trop grassioss (siede). (S'ii parlo nen dél merlo, ‘d 
cosa diaschne l’aine da parleje?). (Voltandosi verso la 
gabbia) A l'è me... | 

(fissandolo torvamente) À l’è so. Cosa ? 

(tremante) Dover dé spiegheme. I capisso ch'i son 
forse indiscret a presenteme ansisì da chiel senssa 
esse conossù... 

No, no. Anssi, a m'amusa. 
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Nat. Am dirà ch’i son curios. L’elo ’n pes ch’a sta ’nt 
coust alogg ? 

GaL. Sinch meis e tre di. 

Nar. (sì alza) Oh! alora a peul mai pi deme le infor- 
massion ch’i serco. 

GaL. Pérchè no? Cos veullo savei ? 

Nar. (sempre più imbarazzato, balbettando) I fornei a fumne? 

GaL. A falo lé spaciafornel chiel? 


Nat. Mi?... Mi son garsson spessiari. 


GAL. 


NAT. 


GAL. 


NAT. 


GAL. 


Scop. 


Gal 
Nar. 


Mar. 
GAL. 
Mar. 


VER. 


(alzandosi în furia) Ah! A l’è pér lon ch’i sento n’odor 
d'acqua triacal ch’a impesta. Impostor ch’a n’è un! 

(urlando spaventato) Monssù Galarin, che intenssion 
l’avriilo!? 

(afferra îl pezzo di legno che avrà deposto sul tavolo) 
A l'è temp ’d comenssè la lession (Fa per avven- 
tarsì contro Natalin). | 

(grida e corre dattorno alla tavola seguito da Galarin) 
No, no, agiut! A veul masseme. 

(gridando egli pure) Ah! birbant. Ah! canaja. 


scena vigesimaprima. 


SCOPASSA dallo studio, MAIOTA dalla cucina, 
a tempo VERONICA, e detti. 


(ferma Galarin, e gli foglie il bastone) Ohei! Orlando 


furioso ! 

Teremot ’d vigilia! ’N sapeur! 
Salva! salva! (Fugge in cucina, incon 
che, urtata, lascia cadere due piatti che avrà fra le mani) 
(con un grido) Ah!... Cosa j elo?... L’infern adritura? 
(furioso) Un spessiari e "n sapeur! Na cobia a la volta! 
(Martin an bal? Cerea, sore magne !) di 
(accorrendo dalla sua camera) Cos 

Oh! mi povra dona. 


trandosi in Maiota 


a ch’a son sti crii? 
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GAL. 
VER. 
GAL. 


Scop. 


MAI. 
VER. 


Scop. 


VER. 
Scop. 


Mar. 


(come sopra) Madama... ’L divorssi! la separassion ! 
Ma scoutme ’n moment. Spiegme... 

Niente! Vad a piè i testimoni. Divorssio, separassion 
completa! (Via dalla comune furibondo e senza cappello). 
A va piè i testimoni? Benissim! E mi vad a piè j arme. 
Mortè da bombe. Iss batroma al penultim sangh. 
Martin, scouta! sent na parola. 

(sorpresa) Ai dà dél ti? 

I sento niente, veui fene tanta saotissa. Traditoira ! 
T'amparras a fe l’amor con ’1 padron! 

(con un grido) Cosa ch’a dis?... Me omo?... 

So omo a m’a robame Maoita, e mi ii tairai la ponta 
dél nas (via). 

(per seguitarlo) Martin, pér carità ! 


scena vigesimaseconda. 
MAIOTA, VERONICA, poi NATALIN. 


(afferrando Maiota per un braccio) Ah! donque it ses 
ti la causa ’d tuti sti guai? 

I sai bin ch'am badina. 

Mi ch’it chérdia na Santa Filomena, im anlevava ‘n 
serpent ant ca. 

Che serpent? I son na povra fia disgrassià, perchè i 
l’ai trop bon cheur. 

I na sai tant ch’a basta. Vate piè i to doi strass, e fila! 
Donque am manda via? dA 

E subit, subit, prima ch’i perda ’1 giudissi.. 

Eben, mi vad giusta nen via fin ch’a sia tornaje ’1 padron. 

Ah! sì, neh? Pér tant ch'at protegia. Monia quacia! 
faussona ch’it ses! 

Ch’a dia! L’ai nen da bsogn ch’am daga ”d titol, sala? 
(sempre più incollerita) Impertinenta! T’ancalésto an- 
cora rispondme ? 
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ER e nt val 
Mar. Ji rispondo lon ch’ass merita. 

Ver. Oh! sfacià. Vatne, o guai a ti! 

Mar. No, no, i vad propi nen. i 

Ver. Ab! ch’ass tema chi peul (Fu per abbrancare una sedia). 

Mar. Cosa? A veul-deme?... (Cerca essa pure qualche cosa 
per difendersi). 

Ver. (prende in furia un gomitolo di filo e lo scaglia centro 
Maiota) Tè! Ciapte son (Colpisce nella testa Natalin, 
che viene in questo punto dalla cucina), 

Nat. (con un grido) Ah! 

Ver. Ma Velo ancora chiel? 

Nat. (fregandosi l’occhio destro) A _m'a chérpami n’eui. 

Mar. Pér bonheur ch’a l’a nen ciapame mi, 

Ver. Sta chieta! Tém nen, ]} arangéroma peui i cont. (4 
Natalin) Cos elo che chiel a fa nt mia ca tuta sta 


matin? 
Nar. (che per lo spavento articola appena) So marì a j elo 
; pi nen? 


Ver. A l’è scapà ’n furia per causa soa. 

Mar. Pér.serchè ’d testimoni. 

Nar. Oh! mi povr om. Ai manchria pi nen 
feissa butè la manétte! 

VER. Ass lo merita. A dovia ste dov a l’era, 

Nar. Mi n'ai pa gnune colpe. A l’è chila ch'a Va mandame 
a ciamè, 

Ver. - Mi ancheui a l'è ‘1 dì ch'i Meuiro ’d r 

Mar. (piangendo) E mi, povra fia, 

1 porto la pera. 

Ver. (smaniando, arrabbiata) Ti 
quaich materia. 

Nar. Finalment i son m 

Mar. Che roba? 

Tad n 

Nar. Me merlo. Oh! bela. Se Madama Strassasach am lo 
treuva pi nen, am fa freid. 


Vea. Ebin, ch’a pia soa gabia e ch’ass n 


aotr ch'am 


abia. 
l son coula ch'i na 


sta chieta, sédnò i fass 


ach tornà pér piè mia roba. 


a vada ’n Bértoula? 


NAT. 
Mar, 
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E mi i ciamo pa nen aotr. 
(prende ta gabbia per porgerla a Natalin) Ch'a pia e 
cha s'aossa. 


scena vigesimaterza. 
GALARIN, RAVICIO e detti. 


(gridando fuori scena) A l'è ’nceora nen andait via! 

(udendo la. voce del padrone lascia cadere la gabbia) 
Ahmi! ’L padron a l'è si! 

Torna? I son pers! 


‘ Ch’a scapa prest! 


Ch'a sé stérma! 

Nostsgnor, mandèmla boîia! (Fugge in cucina, e nella 
furia perde una scarpa, che rimane în scena). 

(armato di fucile con baionetta in canna) Dova ch’a 
son couì brigant? - O 

Finissla na volta con i to rabei e le toe sene. I sai 
tut, sasto? Traditor! Senssa fede! 

Ravicio, ch'am tena, sédnò i la cario a la bajonéta! 

Cosa ch'a diss, Monssù ? 

Ch’a cria nen tant, sédnò i fouma coure la guardia. 

Magara, ai vneissa ”n squadron ’d cavalaria! 

Veullo ch'i vada via ? 

(girando la scena furioso) Madama, dov a soîine coule 
birbe? Dov a sonne stérmasse coui sassin dél me 
onor? 

Mi sai ’d niente. Campa magara giù la ca, mi parlo 
pi nen (Siede arrabbiata al Tondo). 

(a Majota) Parla ti. Dov'elo coul can d'un spessiari? 

A l'è scapà. 

E coul antropofago d’un sapeur ? 

Tuti via! 

Nen vera! Da si drinta jè andajè via gnun. Ravicio, 
ch’am seguita a désnicè coui doi orss. 
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Rav. Natural! S’a cria tant a ven sborss. 

GaL. (forte a havicio, in furia) A so temp a lo provrà al 
Tribunal. 

Rav. A jè pa niente ch’a fassa pi mal. 

Gar. (scorgendo la. scarpa perduta da Natalin) Sachérdissna! 
Cos elo sossì ? (La raccoglie). 

Mar. (Cristiani! Coul fabioch a l’a pérdù na scarpa). 

tav. (indicando la scarpa) Veullo ch’ii cambia le sole? 

GaL. Ah! ah! J amis ass diverto a simneme le scarpe pér ca. 

Rav. A son prest arangià. 
Gar. Ma sta volta am scapo pi nen. Seurt fora, spessiari 
dl’infern (via a sinistra col fucile a crociat-ett). 
tav. (seguitando Galarin) Bo! A peul peui porteje st’in- 
vern (Via). 
scena Vigesimaquarta. 

VERONICA, MAIOTA, poi NATALIN. 

VER. A son cose, cose da deurve la fnestra e campesse 
giù ant la contrà! 

Mar. Mi am fario rie, s’î l’aveissa nen veuja ’d piorè. 

Nar. (mette fuori la testa dalla porta della cucina) Madama, 

i l’ai pérdù na scarpa. 

Ver. Ch’a sé stérma, pér carità ! 

Mar. Monssù a veul masselo. 

Nar. Masseme? Salva! (Rientra in cucina e ne chiule l'uscio). 
scena vigesimaquinta. 
GALARIN, RAVICIO, VERONICA” è MAIOTA. 

GAL. (ILE furioso) Ma dova sonine. ficasse? (Gira la scena 

quar dando a tutte le porte e gridando a Veronica) Dov 
a sonne i so amoros, i s 
VER. 


ì o galan? Cha parla, Madama! 
E chiel, Monssù, dov ela la soa smorfiosa Î Salo ch'a 


LL ATTO 


ATTO UNICO 


ee _ ________ “nie 


l’a n bel topè a ’nganè la foumna, € feila franch 
anss } eui ?! 


Mar. Ma ch’am scouto tuti doi. Ass falisso. 


Ver. Ciuto! chila. 

Gar. Silenssio! 

Ver. Om senssa cheur! 

Gar. Sta chieta! foumna pi nen foumna. Ecco i frut "d 
toa bela condota! (Mostra la scarpa e la gabbia). 

Rav. S'am dà nen l’aotra scarpa, i stagh mach sì a perde 
temp. 

Mar. Monssù, ch'a senta: ii contrai tut. 

Ver. Ti ’t piiras bin guarda "d parlò ! 

Gar. Ah! si? Eben, da sì drinta ai surtirà gnanea pi ‘n 
giari. Iv farai fe la mort dél Conte Ugolino (Ve 
per chiudere la comune). i 


x 


“scena vigesimasesta. 
SCOPASSA con due sciabole e due pistole, e detti. 


Scop. I son sì mi con arme € bagage. 

Gar. ’L sapeur! (contento, ritornando sul davanti) Almeno i 
n'ai un ant le grinfe. 

Mar. N’aotra pi neuva! 

Scop. Son'‘andait da /n feramiù. a ’mpérmudè ste arme da 
tai e da feù (Getta în lerre le sciabole e presenta le 
pistole) Cha serna! ai piaslo ’d pi doe ferleche sla 
facia, o na pilola ’d piomb ant le coste? Mi a deje 
na cosa 0 l’aotra am fa istess, 

Ga. Sapeur! Mi son pront a la bataja, ma prima veui fe 
balè da polca saotù a coul birbant d’un spessiari. 

Scop. Che spessiari ! A so temp i ciamroma ’1 medich pér 
cusie la panssa. | 

Ver. (spaventata) Oh! povra mi. Ma dunque sossì a l'è 
n’afè serio? 

Gar. Na tragedia, Madama! 


GAL. 


— —— —_ 
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Nosgnor: una malinteisa ch’a l’è ora finalment ch'a 
Sé spiega. 
Ti va a fe ”d quajétte, e gavte da li! sl 
Donque, man ai arme e marche! So testimoni al l’alo? 
Ravicio am servirà. Portiè, l’eve ben capì tut? > 
Cosa? Se ’1 temp a l’è brut? 
Un corno! Testa ’d rol! i 
Oh! sisgnor. A jè ’1 sol. 18 
(gridando infuriato) Ch'at sécca, marmota! i 
Va bin. I lo speto sota (Via). } 
(impugnando una delle sciabole) AI limbo sordon. Sa- | 
peur, a l’ordin! Andouma! 
(trattenendolo) No, Galarin : it lasso nen seurte! 


(fermando Scopassa) Martin, fermte! Toa Maiota a l’è 
inocenta. 


Toa? Coma sariilo a di? 

(infuriata di nuovo) Ah! At rincress ch’a l’abia d’aotri 
sfojor? È 

(pestando coi piedi) Ma no, ma no! Madama, chila a, 
pia ’n bailo sross com na ca. I l’ai fait na sapa, 
a l'è vera, ma nen dél gener ch’a pensa chila. 
Storie coule lì! I l’ai sentì mi 1 padron a dite che, 
sit fasii lon ch'a voria, at cariava dé dnè. 

(con rabbia ed ironia a Galarin) Ah! ah! Védlo Monssù, 
che i patarass as déscheurvo!? | 

Cosa? Mi?... Ma donque... 

Sentioma cosa ch’a sa risponde. 


I lespondrai mi per tuti. Cousti guai a son nassù 
per mente d’aolut, Stamatin, tornand a ca da Porta 
Palas, 1 l’ai ’neontrà sì Martin Scopassa. °l sapeur. 


A l'è doi meis ch’iss parloma e iss voroma na 
bin mata. \ | 


Cosa ? T'ancalî dilo? 
E MI ch'i son andala a sérchè an 
Per avei na serva senssa difet!... 


È 
| 
‘ 


mes a la salada, 


i) 
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° (GAL. 
VER. 


(FAL. 
MAI, 
VER. 
Mar, 


oli À L . 


“VER. 
Scop. 
MAI, 


UnA 


Par) 
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SCOP. 


Mar. 
- Gar. 


Scop, 
VER. 


Scop, 
Gar. 
' Ma. i 

"Ven, 
M AI. 

MEG 


ER 
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Cherdend che lor a fusso ancora cougià, com al solit, 
i.l’ai ‘nvitalo. a vni dsora.a piè ’n sanin d’acqua- 
vita. Madama a l'era già lvà, e Martin pér forssa a 
s'è stérmasse ant ‘1 studi. 

Lon a spiega nen come Madama... 

Mi son lévame perchè "n maledeto merlo am fasia vni 
frenetica a forssa ’d-subiè. © . 

Ma couma? ’L merlo? 

Sicura. Madama a l’a mamdame a ciamè Ravicio.., 

Pér averti coul sgnor ch’a stermeissa la gabia. 

E "1 portiè, pi sord che ’n tupin, a l’a capì a Vin- 
contrari, al so solit, e a l'è corù a die a coul sgnor 
"d portè ’1 merlo ansisì. Ad 

(attonito, calmandosi) Oh! } BIOEADADe, E mi ch'i 
, chérdia.. 

Ch° it tradieissa? Dislo pura, om senssa giudissi ! 

Lon a spiega ’neora nen come Maiota... 

A Tè prest spiegà, barbon furios! Monssù, ge!os, in- 
furià, a l'a ofrime ’d cedole, pérchè i spioneissa lon 
che Madama a fasia. 

Mach pér Ion? 

h! i lo chérdo. ’L padron a l'è li ch’a peul rendme 
giustissia. i 

Ma cosa? (@ Scopassa) E chiel pensavlo che mi e la 
serva?.. i 

E chiel suponiilo che Madama e mi?... 

Che ’I spessiari e ’1 sapeur?... Ah! ah! ah! ah! 
(Danno tutti in una gran risata). 

Oh! oh! oh! Bela! bela! 

Coul è ’n toiro infernal! 

E tut pér la gabia d'un merlo! 

(come ricor dando) Oh! a proposit. E Monssù Pitoca? 

Oh! diao. E già ch'a Lè vera! | 

esi cosa? L'amis dél ‘merlo? 

NEI stermà | ncusina. —_ i 

"e Wo IRA “dr pisa Ml 
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SCOP. 
Mar. 
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edita SU | 
Bravo ’1 grivoè (Tutti ridono). 
. . | ’ 
(apre la porta della cucina e chiama) Ch’a seurta, ch'a 
seurta! J afè a son tuti arangià, 


scena ultima. 
NATALIN e detti. 


(pallido, roî capelli ritti, imbrattato di polvere e di 
penne). Madama, i na peuss pi! (Sì regge a stento). 

Ch'ass fassa corage! ’L pericol a l'è passà. 

Dabon? 

Sì, sì: ch’as tranquilisa. 

L’ai riconossù ch'a l’è na brava persona, 
scusa d’aveilo fait sburdì tant. 

S'am ciamavo nen prest, i chér 
sua caponera. 

Oh! oh! oh! Povér diao! 

A l'a fina i cavei drit. 

Lor a rio, 


e ii ciamo 


pava angrignà sot a la 


ma mi ’ntant s'am foreisso le v 


ene, am 
seurt nen na stissa ’d sangh. a 

Ch'a désmentia Ion ch’a Jjè suceduje. 
Sì, tr almeno ch’am restituissa mia scarpa e me 
merlo. 


Tut ii restituisso; anssi i lo prego d’acetè mia ami- 
cissia (Gli stringe la mano). 

(cogli occhi hassi) Madama, e mi laine da ’ndemne? 
It lo meritrii, ma ]à! per stavolta it perdono. Cosa 
na diesto, Galarin? 

Mi? Oh! mi sai pi nen cosa dime 


i .--. Oh! che glornà, 
che guai! E tut pér la gabia d’un merlo! (Cala il 
sipario). 
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